
Osvárt Andrea lesz a megújult Veszprém-Balaton Filmpiknik házigazdája 
A színészként és producerként is ismert Osvárt Andrea 
lesz a megújult Filmpiknik házigazdája. Visszakapcsolód-
va Veszprém 2020-as kezdeményezéséhez, 2026. augusztus 
27–29. között a Veszprém-Balaton 2023 Zrt. szervezésben, 
Veszprémben és Balatonfüreden megújult filmes esemény 
várja a nézőket és a filmeseket. A fesztivál mottója a Miénk 
itt a film! Ennek jegyében aktuális és fontos szakmai témák-
nak is fórumává válik az esemény. Lesz beszélgetés a filmes 
és színházi világ hatalmi helyzeteiről, határsértő kommuni-
kációról, visszaélésekről és a biztonságos munkakörnyezet 
feltételeiről.  Szóba kerül, hogy mit várnak a kritikusok az 
új NFI-től, illetve, hogy hol lehet a helye a korábban vissza-
utasított filmterveknek.

Mintegy hatvan játék- és 
dokumentumfilmmel, gazdag 
kisjáték- és animációs filmes 
válogatással várja a közönséget 
Veszprémben és Balatonfüreden 
2026. augusztus 27–29. között a 
megújult Filmpiknik.

Immár publikus, hogy a szí-
nészként és producerként is ismert 
Osvárt Andrea lesz a megújult fil-
mfesztivál házigazdája. A nem-
zetközileg is jegyzett alkotó olasz 
szakos diplomája megszerzése 

után, a modellpályát is maga 
mögött hagyva Rómába költö-
zött, hogy színésznő lehessen. 
Azóta több főszerepet is játszott 
szerte a világban és olyan sztá-
rok oldalán szerepelt, mint Ro-
bert Redford, Brad Pitt és Clive 
Owen. A magyar nézők a Meg-
dönteni Hajnal Tímeát címsze-
replőjeként, vagy az Oscar short-
listig jutott Chuchotage című, 
tolmácsokról szóló rövidfilmből 
is emlékezhetnek rá, külföldi 

produkcióban pedig legutóbb az 
Amazon Prime-on futó 6 részes 
A Terápia című német nyelvű so-
rozatban láthattuk.

Andrea 2011-ben a Monte-car-
lói Televíziós Fesztiválon a legjobb 
színésznő (minisorozat) kategóriá-
ban elnyerte a rangos nemzetközi 
Arany Nimfa-díjat. Ugyanebben 
az évben társproducere volt a
Maternity Blues című olasz film-
nek, amely a Velencei Nemzet-
közi Filmfesztiválon különdíjban 
részesült. A filmben nyújtott ala-
kításáért Andrea Európai Arany 
Glóbusz-díjat, valamint az Olasz 
Filmes Újságírók Szövetségének 
(SNGCI) Biraghi-díját is elnyerte, 
utóbbit mint az év egyik legígére-
tesebb fiatal tehetsége.

„Kevés dolog áll közelebb a szí-
vemhez, mint a Balaton és a film. 
Ezért különösen boldoggá tett, 
amikor felkértek a Veszprém Fil-
mpiknik házigazdájának. Találkoz-
zunk, és éljük át együtt a mozi va-
rázsát!” – mondta Osvárt Andrea. 

A Filmpiknik mottója a Mi-
énk itt a film! Ennek jegyében 
fontos szakmai témáknak is fó-
rumává válik a fesztivál. A Hol 
a határ? című beszélgetésen dr. 
Sebestyén Andrea, panaszkeze-
lési és vizsgálati szakértő, Ko-
vács Bálint újságíró és Kurucz 
Marion, intimitás koordinátor 
cserélnek eszmét az emberi 
méltóság tiszteletben tartása és 
a pszichológiai biztonság fon-
tosságáról a gyakorlatban, az 
alkotói folyamatok során. Hol 
húzódnak a szakmai és emberi 
határok, és mi történik, amikor 
ezek sérülnek? Tekintsünk be a 
kulisszák mögé!

Az Akik írnak a filmekről című 
kerekasztalbeszélgetésen Vajda 
Judit (Filmvilág), Molnár 
Judit Anna (film.hu), 
Kovács Gellért Film-
szerész, Jakab Benke 
Nándor (Filmtett) és 
Gyöngyösi Lilla (fil-
mtekercs.hu) arra 
keresik a választ, 
hogy megváltozott 
korunkban mit jelent 
a filmről írni, mi le-
het a kritika szerepe, 
hogyan alakulhat a 
nyomtatott és online filmes 
lapok sorsa és hogy mit várnak 
az újságírók az új rendszertől. 

Végül Mi volt az indok? 
címmel Pálfi György és Kis 
Hajni rendezők, Berkes Juli 
és Kántor László producerek 
és Can Togay író-rendező 
az elutasított forgatóköny-
vek témáját járják majd 

körbe, azzal a szándékkal, hogy 
megnézzék, egy új pályázati rend-
szerben, hol lehet a helye a koráb-
ban – olykor politikai okok miatt 
is visszautasított – filmterveknek. 

2026. augusztus 27–29. kö-
zött a Filmpikniken a nézők a 
legjobb magyar filmeket láthat-
ják és több közönségtalálkozó, 
koncert, gyerekprogram is színe-
síti majd a programot.         BFN

Huszonegy borászat a sétányon
Huszonegy borász kínálja 
borait a város legnépszerűbb 
gasztronómiai eseményén, 
az augusztus 7. és 30. között 
rendezendő Borheteken. A 
borosgazdák Tagore sétá-
nyon felállított faházai közül 
az első hely idén is az Év 
Füredi Borászát illeti, aki 
2026-ban Koronczai Mar-
tin lett. A résztvevők között 
ott lesz a Balogh Pince is, 
amelynek 2025-ös évjáratú 
olaszrizling dűlőborát idén a 
Város Borává választották. 
Mintegy harmincféle sző-
lőfajtából készült, csaknem 
háromszázféle bor kóstolha-
tó az idei Borheteken.    
         (folytatás a 2. oldalon)

Miről árulkodik a Balaton 
üledéke az ELTE kutatói 
szerint?

A 200 éves MTA vándor-
kiállítása Füredre érkezett. 
Kicsiknek és nagyoknak 
egyaránt élmény.

11 ezer év aszályai

Mozgásban a tudomány
A TARTALOMBÓL
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Régi hajlott tetők 
javítása, cseréje, beázás 
elhárítás, bádogozás, 
Lindab tető, új tető 
cserepezése, kisebb
javítások, SOS munkák.

Sorozatgyilkosság szépirodalommal
Kellei György Melis-ciklusának új krimije

Jelzésértékűek leg-
újabb krimijében, a Hun-
garovox Kiadónál megje-
lent Az ördög cinkosaiban 
is a klasszikus mottók, és 
később is a világirodalmi 
idézetek, reminiszcenciák, 
hivatkozások, amiképp az 
állandó nyomozó-főhős 
Melis Zsolt irodalmár, 
regényíró és irodalomtör-
ténész volta. Nemkülön-
ben az a szerkezeti meg-
oldás, hogy a főszereplő 
elbeszélésébe gyakran 
beékelődnek a titokzatos 
sorozatgyilkos szövegei. 
Itt, a kétszólamúságban 
válik leginkább ketté Me-
lis és teremtője, Kellei, 
akik pedig számos pas�-
szusban azonosnak tűn-
nek, legszembetűnőbben 
akkor, amikor kettejük 
korábbi könyvei (nek címei) egy-
beesnek. Az író kezdettől fogva 
sokkal többet tud alteregójánál.

Kellei György krimisorozatá-
nak, „Melis-ciklusának” legálta-
lánosabb és legfőbb írói bravúrja: 

a lebilincselő nyomozástörténe-
tet úgy bonyolítja, hogy az igé-
nyesebb olvasóknak esztéti-
kumot is ad, a „krimifüggő” 
széles publikum és a „vájtfülű” 
befogadó egyaránt örömét leli 

az olvasmányélményben.
Nem kisebb teljesít-

mény, hogy a „Melis-soro-
zat” több szereplőjének és 
Balaton-parti (vagy „tókö-
zeli”) helyszínének állan-
dósága mellett a „sztori” 
mindig megújul, sosem is-
métlődik, nem sztereotip, 
mindegyre meglepetések-
kel nyűgöz le. Az olvasói 
figyelem nem olyan éber 
és Röntgen-sugarú, mint 
a nyomozói: nem vesszük 
észre a gonosztevő(k) apró 
baklövéseit, önleleplező 
hibáit. Nekünk nem „ég 
és bizsereg a bőr a nya-
kunkon”, ahogyan Melis 
Zsoltnak szokott a bűnö-
sök közelében. „Csak” a 
szívünk, a pulzusunk ver 
egyre hevesebben a vég-
kifejletig, a leleplezésig. 
Akkor aztán a Balaton fe-

lett beborult égbolt kitisztul, s újra 
tündököl a nap.           
                              Madarász Imre

Kellei György bűnügyi regényei újra meg újra ékes példáját és 
erőteljes bizonyítékát adják annak a megállapításnak, hogy egy 
jó író bármilyen műfajban képes szépirodalmat – sőt, külön 
írva is: szép irodalmat – alkotni. Olyan irodalmi formákban is, 
amelyeket a sznob és kirekesztő esztétizálás, a szó legmaradibb 
értelmében vett akadémizmus mindegyre mellőz és lenéz.

A Vándor Róbert vezette
RSM nyerte a Kékszalagot

A Vándor Róbert kormányozta RSM nyer-
te az 58. Kékszalag Raiffeisen Nagydíjat, 
ezzel lezárult a Fifty-Fifty éveken át tartó 
győzelmi sorozata, a verseny rekordját 
tartó címvédő a harmadik helyen futott 
a célba. Második a legendás, 13-szoros 
Kékszalag-győztes Litkey Farkas Process 
Solutions hajója lett.

Tavaly a viharos időjárás tör-
ténelmi rekordokat hozott, idén 
azonban egy sokkal techniká-
sabb, taktikusabb küzdelmet ho-
zott a verseny.

A győztes RSM 13 óra 27 perc 
42 másodperces vitorlázást követően 
szelte át elsőként a célvonalat. A ka-
tamarán legénységét Vándor Róbert 
kormányos mellett Kalocsai Zsolt, 
Lange Péter, Bali István, Fekete 
András és Margitics Botond alkotta.

Vándor Róbert ezzel három-
szoros Kékszalag győztes, leg-
utóbb 2021-ben állhatott a dobo-
gó legfelső fokán.

– Nagyon erős volt a mezőny, 
nagyon sok gyors hajó volt az 
elején, és borzasztóan nehéz volt 
tartani velük a lépést – nyilatkoz-
ta a győztes csapat kormányosa.

Litkey Farkas kormányozta  
Process Solutions (14 óra 9 perc 
54 másodperc) míg a Fifty-Fifty 

Trónfosztás

14 óra 12 perc 29 másodperces 
idővel futott a célba.

Szokatlanul későn, július 
legvégén rendezték meg idén 
a legendás tókerülő versenyt, 
amelyet a tavalyihoz hasonlóan 
idén is jelentősen befolyásoltak 
a természeti viszonyok, de ezút-
tal nem a szél, hanem a víz volt a 
főszereplő az aszály okozta ala-
csony vízállás miatt.                   

                  Martinovics Tibor

Fotó: Magyar Vitorlás Szövetség/ Cserta Gábor, Szántó Áron, Tumbász Hédi 

Kezdődnek a borhetek
(folytatás az 1. oldalról)

Az augusztus 7. és 30. között 
zajló Borheteken csak a Balaton-
füredi–Csopaki borvidék borászai 
vehetnek részt, azok, akik megfe-
lelő bírálati pontszámot értek el a 
városi borversenyen, és egyben 
rendelkeznek balatonfüredi sző-
lőterülettel. A borászatok listája 
alább olvasható. A borosgazdák 
mellett pecsenyesütők, pálinka-
árusok, valamint kereskedők is 
helyet kapnak a Tagore sétányon.

A borkínálat ezúttal is sok-
rétű. A Balatonfüred–Csopaki 
borvidék elsősorban fehérbora-
ival tűnik ki a hazai borvidékek 
közül, így az olaszrizlingekből 
különösen nagy lesz a választék, 
de az örök kedvenc rozék, vala-
mint a hűvösebb estékre ajánlott 
testesebb fehér- és vörösborok 
is megtalálhatók. Mint minden 
évben, a klasszikusok mellett 
különlegességek is kóstolhatók 
lesznek: dűlőszelektált borok, 
bioborok és a mára már nélkülöz-
hetetlenné vált gyöngyözőborok.

A nyitó ünnepséget augusztus 
7-én, pénteken 17 órakor tartják. 

A gasztronómiai eseményt 
koncertek kísérik. A Kisfaludy 
színpadon, illetve a sétányon fel-
állított színpadon zenekarok lép-
nek fel, emellett néhány napon 
víziszínpad is várja a közönséget.

A Borheteken csak palackozott 
borokat lehet kínálni, a rendez-
vény ideje alatt pedig többször 
is ellenőrzik majd a minőséget. 

Borászatonként legalább nyolc-
féle bort lehet megkóstolni, így 
a vendégek összesen mintegy 
háromszáz tétel közül választ-
hatnak. Idén sincs egységár: egy 
deciliter bor ára a fajtától, az év-
járattól és a borászattól függően 
700 és 1500 forint között alakul.

A borospavilonok minden nap 
10 órától éjfélig tartanak nyitva. A 
bort egyedi készítésű, háromdecis 
kristálypoharakból lehet fogyasz-
tani, az 1500 forintos betétdíj el-
lenében kiváltható poharak pedig 
valamennyi borospavilonnál vis�-
szaválthatók.Ebben az évben is 
minden nap lesznek borkóstolók, 
és az elmúlt évekhez hasonlóan 
kuponkampányt is meghirdetnek.

Évente átlagosan közel kétszáz-
ezren keresik fel a fesztivált. Ked-
vező időjárás esetén idén is hasonló 
látogatószámra számítanak a szer-
vezők. A hétvégéken a legnagyobb 
a forgalom, augusztus 20-án pedig 
– a parti tűzijátékkal együtt – rend-
szerint eléri csúcspontját a fesztivál.

A borászok listája:
Arias Birtok, Balogh Pincészet, 
Béla és Bandi Borászat, Bökő 
Pince, Dobosi Birtok, Dörgi-
csélő, Figula Pincészet, Feind 
Pincészet, Fodor Borbirtok, 
Gyukli Pincészet, Koczor Pince, 
Koronczai Pince, Lázár Pince, 
Piffáth Pince, Schieszl Borház, 
Skrabski Pince, Söptei Zsolt Pin-
cészete, Szabó és Fia Borpince, 
Vesztergom Pince, Villa Gyetvai, 
Zelna Borászat.       Martinovics

Aranyérmet szerzett
a Litkey testvérpár

A balatonfüredi Radnóti Miklós Általános Iskola volt ta-
nulói, a 14 éves Litkey Sámson és öccse a 13 éves Litkey 
Trisztán  a július végén megrendezett Nacra 15 Világbaj-
nokságon az angliai Plymouth-ban az U17 kategóriában 
aranyérmet szerzett. A Füredről indult, ma már Balatona-
kaliban működő PÖFF SE versenyzőit az egyesület vezető-
edzője, Litkey Árpád készítette fel a versenyre.           BFN
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Mozgásban a tudomány
A magyar Tudományos Akadémia kétszáz éves jubileuma alkal-
mából elindított interaktív kiállítás Balatonfüredre érkezett. A 
Mozgásban a tudomány című vándorkiállítás nem csak az Aka-
démia történetét mutatja be, de virtuális szemüvegen keresztül 
vizsgálhatjuk a csillagokat, bepillanthatunk az agykutatás 
titkaiba, emellett játékok és rejtvények várják a legfiatalabba-
kat. A Zákonyi utcán található pavilon megnyitóján köszöntőt 
mondott dr. Bóka István polgármester, Gelencsér András a 
Veszprém Megyei Akadémiai Bizottság elnöke és Pósfai Mihály, 
az Akadémia májusban megválasztott elnöke, akit az Akadémia 
munkájáról és a tudás mai szerepéről kérdeztünk.

– Régen azt mondták, 
hogy a tudás hatalom. 
Igaz ez ma is?

Szerintem régen a tudás való-
ban nagyobb hatalom volt. Ma 
már szinte mindenki hozzáférhet 
az információkhoz: ott van a zse-
bünkben a telefon, megkérdez-
hetjük a mesterséges intelligen-
ciát, hogy mi hogyan működik. 
Emiatt a puszta tárgyi tudás je-
lentősége valamelyest csökkent.

Én inkább azt mondanám, 
hogy a tudás belső békét és örö-
met ad. Aki például valamen�-
nyire érti a természetet, sokkal 
jobban élvezi azt. Ugyanígy, aki 
zeneileg művelt, mélyebben érti 
és értékeli egy zenemű szépsé-
gét, mint egy laikus hallgató. 
Ebben az értelemben a tudo-
mány kitágítja az ember világát, 
gazdagabbá teszi az életét, ezért 
érdemes törekedni rá.

Ugyanakkor a tudás ma is 
hatalom – csak ma már mást 
jelent, mint régen. Nem elsősor-
ban a lexikális ismeretek számí-
tanak. Az egyetemről kikerülő 
diplomásokat sem azért keresik 
a cégek, mert fejből tudják pél-
dául több száz ásvány képletét. 
Ezeket ma bárki pillanatok alatt 
megkeresheti.

Sokkal fontosabb az, hogy 
valaki tud-e önállóan gondol-
kodni, képes-e logikusan végig-
vinni egy problémát, van-e ki-
tartása hosszabb ideig dolgozni 
valamin, illetve tud-e másokkal 
együttműködni. A tudás fogal-
ma mára átalakult: egyre inkább 
azok a készségek kerülnek elő-
térbe, amelyeket korábban „soft 
skilleknek” neveztünk. (Soft skill 
pedig minden olyan tulajdonság 

vagy készség, emberi kvalitás, 
olyan személyes képességek, 
amelyek meghatározók a mun-
kavállaló munkakörnyezetbe 
való beilleszkedésénél. A soft 
skillek közé tartozik például a 
kommunikációs, a szervező- 
vagy az alkalmazkodókészség, a 
csapatorientáltság, a motiválha-
tóság, az érzelmi intelligencia, a 
kreativitás, a flexibilitás, a mo-
bilitás. a szerk.)

Szerintem ma az egyetemek 
egyik legfontosabb feladata 
éppen ezeknek a képességek-
nek a fejlesztése. Erre pedig 
a kutatómunka kiváló lehető-
séget ad. Végül tehát vissza-
jutunk oda, hogy a tudás ma 
is hatalom – csak nem olyan 
nyilvánvaló módon, mint ré-
gen, amikor az ismeretek csu-
pán néhány ember vagy cso-
port birtokában voltak.

– Milyen szerepet tölt 
be ma a Magyar Tudo-
mányos Akadémia?

Az Akadémia az egész ma-
gyar tudományos életet átfogja. 
Jelenleg 365 rendes akadémi-
kus tagja és közel húszezer köz-
testületi tagja van, vagyis olyan 
kutatók tartoznak hozzá, akik 
tudományos fokozattal rendel-
keznek. Ők az egyetemeken, 
kutatóintézetekben, vállala-
toknál és minden olyan helyen 
dolgoznak, ahol tudományos 
kutatás folyik.

Az Akadémia feladata egy-
részt az érdekképviselet: a 
magyar tudomány egészének 
érdekeit kell képviselnie. Más-
részt hozzájárul ahhoz, hogy 
Magyarországon a tudomány 

a lehető legmagasabb színvo-
nalon működjön. Ebben fontos 
szerepet játszanak a nemzetkö-
zi kapcsolatok is. Az MTA tag-
ja különböző európai akadémi-
ai szervezeteknek, véleményét 
kikérik jelentős tudománypo-
litikai kérdésekben, valamint 
közvetítő szerepet tölt be a 
magyar és a nemzetközi tudo-
mányos élet között.

Emellett az Akadémia közvet-
lenül is támogatja a kutatásokat. 
Gyűjteményeivel, adatvagyonával 

Vándorkiállítás augusztus
végéig a Zákonyi utcában

és finanszírozási programjai-
val jelentős segítséget nyújt a 
kutatóknak. Magyarországon 
az Akadémia a második legna-
gyobb alapkutatás-finanszírozó 
szervezet. Olyan ismert prog-
ramokat működtet, mint a Len-
dület Program és a Bolyai János 
Kutatási Ösztöndíj. Ezek nagy-
ban hozzájárulnak ahhoz, hogy 
Magyarországon magas színvo-
nalú, valódi értéket teremtő ku-
tatás folyjon.

– Májusban választot-
ták meg nagy többséggel 
az Akadémia elnökének, 
hogyan érzi magát?

Jól érzem magam ebben a po-
zícióban. Óriási megtiszteltetés, 
hogy a közgyűlésen a kollégá-
im bizalmat szavaztak nekem, 
és megválasztottak elnöknek. 
Külön öröm számomra, hogy a 
Magyar Tudományos Akadémia 
kétszáz éves történetében első-
ként választottak közvetlenül 
vidékről érkező elnököt.

Természetesen ez nagy fe-
lelősséggel is jár. Rendkívül 
intenzív munkát jelent, és sok 
személyes áldozatot kíván: 
többnyire csak hétvégén tu-
dok hazautazni.

– Kinek szól a Balaton-
füreden augusztus 31-ig 
látható vándorkiállítás?

Elsősorban a nagyközönségnek. 
Nem azoknak készült, akik már jól 
ismerik az Akadémia történetét, 
hanem azoknak, akik szeretnének 
betekintést nyerni a munkájába.

A kiállítás sokszínű, azt sze-
retnénk, hogy minden látogató 
megtalálja benne azt, ami szá-
mára a legérdekesebb.

A gyerekek általában az inter-
aktív falat és a virtuális valóságot 
bemutató szemüveget kedvelik 
leginkább. Az idősebb látogatók 
számára pedig különösen nép-
szerű az a film, amely régi képes-
lapok segítségével eleveníti fel 
az Akadémia történetét, igényes 
narrációval kísérve.

Úgy gondolom, hogy min-
den korosztály találhat benne 
valami érdekeset.

-Balatonfüreden él a tu-
domány tisztelete - fogal-
mazott a kiállítás megnyi-
tóján. Nem véletlen, hogy 
a Tudománybarát Telepü-
lés program első résztve-
vője éppen ez a város lett.

Én úgy gondolom, hogy egy 
tudománybarát település nem 
attól válik tudománybaráttá, 
hogy minden lakója kutató. Sok-
kal inkább attól, hogy az itt élők 
kíváncsiak, nyitottak a világra, 
tiszteletben tartják a tudomány 
eredményeit, és a város vezetése 
is igyekszik a tudományos isme-
retekre támaszkodva alakítani a 
jelenét és a jövőjét.

Bízom benne, hogy ez a kiállí-
tás is hozzájárul ahhoz, hogy mi-
nél többen közelebb kerüljenek 
a tudomány világához, és meg-
tapasztalják, hogy a tudomány 
nem csupán a kutatók ügye, ha-
nem mindannyiunk közös értéke.

A kicsiknek és nagyoknak 
egyaránt szórakoztató interaktív 
kiállítás augusztus 31-éig, kedd-
től vasárnapig 15 és 21 óra között 
látható a Zákonyi utcán.  Csorba

A Magyar Tudományos Akadémia Duna-parti palotájának építése 1862-ben kezdődött és 
1865-re fejeződött be. Az  épület homlokzatán a falba mélyesztve a hosszú bronzdombormű 
az alapítás híres jelenetét ábrázolja Széchenyi Istvánnal, amikor a gróf 1825-ben felajánlja 
birtokai egyéves bevételét a „tudós társaság”, a magyar akadémia megalapítására. Az 1830-
ban megválasztott első tagok között volt Kazinczy Ferenc, Kisfaludy Károly, Kisfaludy Sán-
dor, Berzsenyi Dániel és Vörösmarty Mihály is.

Pósfai Mihály Széchenyi-díjas  geológus, egyetemi tanár, 
2016 óta az Akadémia tagja. Május 5-ei megválasztása óta az 
Akadémia 22. elnöke. Pósfai Mihály Balatonfüreden él.

Pósfai Mihály és Gelencsér András a kiállítás megnyitóján
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11 ezer év aszályainak nyomai a Balaton mélyén
Az ELTE kutatói a tó üledékeiben őrzött „klímaarchívum” 
alapján tárták fel a Balaton legszélsőségesebb száraz idősza-
kait és azok tanulságait a jövőre nézve.
A Balaton, a Velencei-tó és a Duna rendkívül alacsony 2026. 
évi vízállása ismét ráirányította a figyelmet a Kárpát-meden-
ce vízkészleteinek sérülékenységére. Az ELTE kutatóinak 
most megjelent tanulmánya a Balaton teljes holocén, azaz 
utolsó 11700 éves történetét vizsgálva mutatja meg, hogy a tó 
korábban is átélt hosszan tartó, szélsőségesen száraz idősza-
kokat, és azt is, milyen jeleket hagytak ezek az üledékben.

2026. július 31-én a Balaton 
átlagos vízállása 56 centiméter 
volt a siófoki vízmércéhez viszo-
nyítva, ami természetesen nem 
a tó átlagos mélységét jelenti. 
Ugyanezen a napon a Velen-
cei-tónál, Agárdon 32 centimé-
tert mértek, míg a Duna budapes-
ti vízállása július végén az addigi 
mérési rekord alá süllyedt. 

Miért ennyire kevés
most a víz?

A jelenlegi helyzet nem egyet-
len száraz nyár következménye. 
A Balaton vízgyűjtőjén 2021 és 
2026 áprilisa között csaknem 
500 milliméter halmozott csa-
padékhiány alakult ki. A 2025–
2026-os téli feltöltődési időszak 
csapadéka 26 százalékkal maradt 
el az átlagtól. A Velencei-tó víz-
gyűjtőjén a téli hiány 37 százalék 
volt, így a tó a párolgási időszak 
kezdetére sem tudott feltöltődni. 

Az aszály kialakulásában a lég-
köri cirkuláció fontos szerepet ját-
szik. A tartós anticiklonok és ma-
gaslégköri gerincek eltérítik vagy 
legyengítik a csapadékot hozó 
frontokat. A leszálló légmozgás 
napos, száraz időt eredményez, 
miközben a meleg levegő, a nap-
sugárzás és a szél fokozza a ta-
vak párolgását. A kiszáradó talaj 
tovább erősíti a felmelegedést: 
egyre kevesebb energia fordítódik 
párologtatásra, és egyre több a fel-
szín és a levegő közvetlen melegí-
tésére. A globális felmelegedés 
nem önmagában felelős minden 
egyes aszályért, de magasabb hő-
mérsékleti alapról indulva növeli 
a párolgási vízigényt, és gyako-
ribbá, hosszabbá és intenzívebbé 
teszi a hőhullámokat. 

Mit árul el a tó fenekén 
fekvő „klímaarchívum”?

Az ELTE Környezet-és Tájföld-
rajzi Tanszék, a Pannon Egye-
tem és a HUN-REN CSFK 
Földtani és Geokémiai Intézet 
munkatársai Magyari Enikő ve-
zetésével a Quaternary Science 
Reviews folyóiratban megje-
lent tanulmányukban a Balaton 
Szemesi-medencéjéből kiemelt 
üledékmagot vizsgálták. 

A kutatók radiokarbonos 
kormeghatározással állapítot-
ták meg az üledékrétegek ko-
rát, majd többféle vizsgálati 
módszerrel tárták fel, hogyan 
változott a Balaton környeze-
te az elmúlt évezredek során. 
Megvizsgálták az üledék kémiai 
összetételét, az ásványok össze-
tételét és szerkezetét, valamint 
a bennük található elemek és 
izotópok arányát, amelyekből a 
párolgás mértékére és a vízszint 
változásaira lehet következtetni. 
Korszerű mikroszkópos vizsgá-
latokkal azt is elemezték, hogyan 
épülnek fel azok a karbonátásvá-
nyok, amelyek egykor a Balaton 
vizében képződtek. Emellett az 
üledék szemcseméretét, szer-
vesanyag-tartalmát és más tulaj-
donságait is vizsgálták, valamint 
geofizikai mérések segítségével 
rekonstruálták a tómeder múlt-
beli változásait.

A megközelítés különlegessé-
ge, hogy nem csupán az üledék 
kémiai összetételét, hanem az 
egykor kivált magnéziumtartal-
mú kalcit és protodolomit kris-
tályszerkezetét is felhasználta a 
párolgás és a vízszintváltozások 
rekonstrukciójára.

 
A holocén legszárazabb 

balatoni időszaka

A kutatók két olyan időszakot 
azonosítottak a Balaton történe-
tében, amikor a párolgás erős 
volt, a vízszint pedig tartósan ala-
csony: körülbelül 8050 és 7350, 
illetve 5450 és 4500 évvel ezelőtt. 
A két időszak közül az első volt a 
legszárazabb az elmúlt 11 ezer 
évben. Ekkor a nyarak melegeb-
bé váltak, miközben kevesebb 

A két partközeli tavi eróziós felszín előzetes magassági térképe a geokémiai adatok alap-
ján azonosított, erős párolgással és alacsony vízállással jellemezhető időszakokhoz kapcsol-
ható. Az egyik felszín körülbelül 7900, a másik mintegy 5000 kalibrált évvel ezelőtt alakult 
ki. A „kalibrált évvel ezelőtt” (cal yr BP – calibrated years before present) kifejezésben a 
„jelen” referenciaéve 1950. A Szemesi-medence legalacsonyabb vízállású időszakait a maga-
sabb logaritmikus Mg/Ca-értékek, valamint az oxigén- és szénizotóp-arányok csúcsai jelzik. 
Érdekesség, hogy az erózió mértéke, melyet a kalcium és titán növekvő logaritmikus aránya 
mutat a képen és a skála fordított, az alacsony vízállású időszakokban kisebb volt.

nedvesség érkezett a térségbe. 
A tó vizének fokozott párolgá-
sát az üledékben megőrződött
geokémiai nyomok is jelzik, emel-
lett a környéken a szárazságtűrő, 
sztyeppei növényzet is elterjedt.

Az ősi vízállás nem fejezhető 
ki pontosan a mai siófoki víz-
mérce centimétereiben. A me-
dermorfológiai és palaeoökoló-
giai becslések szerint azonban a 
vizsgált mag helyén a vízmély-
ség mindössze körülbelül 2,5–
3,5 méter lehetett, szemben a 
2017-es 4,2 méterrel. Ez, a me-
der hosszú távú változásainak 
bizonytalanságát figyelembe 
véve, nagyságrendileg 0,7–1,7 
méterrel alacsonyabb vízfel-
színt jelez. A mélyebb nyílt víz 
területe erősen összehúzódott, 
és főként a Szemesi-medencére 
korlátozódhatott, bár a tó nem 
száradt ki teljesen. 

 Elérheti-e ismét ezt a 
szintet a Balaton?

Rövid távon ezt nem lehet 
pontosan megjósolni, és az ősi, 
valamint a mai vízszintek nem 
feleltethetők meg közvetle-
nül egymásnak. Honti Márk és 
munkatársainak 24 regionális 
klímamodellre épülő vizsgálata 
azonban azt mutatja, hogy külső 
vízpótlás nélkül a század folya-
mán egyre gyakoribbá válhatnak 
a rendkívül alacsony vízállások.

A legkedvezőtlenebb klíma-
forgatókönyvek szerint a Balaton 
vízszintjének csökkenése 2050 
után felgyorsulhat. A modellek 

azt mutatják, hogy a század vé-
gére egyre gyakoribbá válhatnak 
a rendkívül alacsony vízállások. 
Bár ezek nem pontos előrejelzé-
sek, arra figyelmeztetnek, hogy 
tartós felmelegedés és külső 
vízpótlás hiányában a Balaton 
akár a több ezer évvel ezelőtti 
nagy aszályok idején tapasztalt 
állapotokhoz is közel kerülhet.

Miért fontos a múlt
vízszintjeinek ismerete?

A holocén történet megmu-
tatja a Balaton természetes vál-
tozékonyságának határait, és 
segít elkülöníteni a természetes 
ingadozásokat az emberi víz-
szabályozás és a gyorsuló fel-
melegedés hatásaitól. A múltbeli 
szélsőségek tanulmányozásával 
felismerhetők azok a hidrológiai 
küszöbök, amelyeknél megvál-
tozik a partvonal, a karbonátkép-
ződés, a tápanyagok körforgalma 
vagy a tó ökológiai működése.

A kutatás további üledékma-
gokkal, sűrűbb radiokarbon-kel-
tezéssel, háromszoros oxigéni-
zotópos vizsgálatokkal, fosszilis 
pigmentekkel és üledékes DNS-
sel fejleszthető tovább. A pa-
laeoklimatológiai eredmények 
hidrológiai modellekkel való 
összekapcsolása pedig segíthet 
abban, hogy a vízpótlásról, a 
vízszintszabályozásról és a par-
ti infrastruktúra átalakításáról 
ne csak a következő száraz év, 
hanem a következő évtizedek 
szempontjából döntsünk. 

              Forrás: ELTE-TTK 
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1851. augusztus 13-án 175 éve hunyt el a kubai Las Pozasban Prágay [Prager] János Nepomuk Károly, honvéd alezredes, történetíró. Balatonfüred-fürdőn 
született, 1812. november 12-én keresztelték meg. Apja, Prager Károly bérlő a mai Kedves cukrászdával szemben a Ferderber-féle házban üzemel-
tetett kávéházat. A szabadságharc leverése után New Yorkban telepedett le. Megírta a forradalom történetét, ami 1850-ben jelent meg angol nyelven.
1851-ben csatlakozott Narciso López kubai expedíciójához, amit partraszállásuk után a spanyolok megsemmisítettek, Prágay végzett magával.
Rejtvényünk megfejtéséből kiderül, hogy hol (Megfejtés 1.), és milyen beosztásban (Megfejtés 2.) fejezte be a magyar szabadságharcot.
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Prágay János tiszteletére 2018-ban 
Balatonfüreden, az egykori Nagy-
vendéglő falán a rejtvényben látha-
tó emléktáblát avatták. A QR kód 
beolvasásával megnézhető a Füred 
TV akkori tudósítása az eseményről.

Arácsi pezsgés

Bár Arácson mindig van pezsgés, hiszen több civil egyesüle-
te is aktívan működik a városrésznek, a nyár folyamán egyszer 
valóban a pezsgőé a főszerep, hiszen idén augusztus 1-én már 
hatodik alkalommal rendezték meg az Arácsi pezsgést, ahol 
több helyi és környékbeli pezsgő készítő is bemutatkozott a 
közönség nagy örömére. Az Arácsi pezsgést szervező Arácsért 
Alapítvány elnöke, Kutas Bendegúz (képünkön balra) lapunk-
nak elmondta, tizenöt fajta pezsgőt és habzó bort kóstolhattak 
idén a balatoni pezsgészetek, borászatok kínálataiból.

A pezsgő szót egyes történészek szerint Széchenyi István írta 
le először a Hitelben 1830-ban, addig sampányinak, pezsgő-
bornak nevezték. Mai kutatások szerint Széchenyi tette népsze-
rűvé ezt a kifejezést, de nem ő találta ki.               Csorba Kata

Befejeződött a Balaton
utca rekonstrukciója

A Széchenyi Terv Plusz 
program keretében teljesen 
megújult az arácsi városrész-
ben található Balaton utca 
a TOP_PLUSZ-1.2.3-21-
VE1-2022-00022 azonosító-
számú projekt keretében. Az 
1 km-es utca rekonstrukci-
ója az Európai Unió támo-
gatásával, a magyar állam 
486,5 millió forint vissza nem 
térítendő támogatásával, va-
lamint Balatonfüred Város 
Önkormányzata részéről 
103,6 millió forint saját 
forrás biztosításával valósult 
meg, a Terület- és Település-
fejlesztési Operatív Program 
Plusz (TOP PLUSZ) pályá-
zat keretében.

A Lóczy utcát és a 71-es főutat 
összekötő szakaszon az elnyert 
támogatásnak köszönhetően 600 
millió forintból újult meg a for-
galmas Balaton utca, ami nagyon 
fontos a lakók számára, ugyan-
akkor ez utca összeköti az arácsi 
városrészt  a 71-es főúttal is.

 Az elöregedett vízi gerincve-
zeték cseréje után, amit a DRV 
Zrt. saját forrásból fedezett, sza-
bályosan kétsávosra bővült a Ba-
laton utca, ahol zöld sávot alakí-
tottak ki, a légvezetékeket pedig 

a földbe helyezték. A pályázatnak 
köszönhetően a kivitelezés során 
a régi útpályát teljesen elbontot-
ták, kiépítették a csapadékvíz el-
vezető rendszert is. A kétirányú

közlekedéshez szükséges 5,5 
méter széles közúti burkolatot 
kapott a Balaton utca parkolók-
kal, fákkal és térkő burkolatú 
gyalogjárdával.      Csorba Kata
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Anna-báli szerelemről szóló musical debütál Füreden
2026. augusztus 28-án felolvasószínházi keretek között 
mutatják be az Anna! – Egy tánc, más nem számít! című új 
magyar musicalt a balatonfüredi Anna Grand Hotel bálter-
mében. A musical egy végzetes Anna-báli szerelem története, 
egy elfeledett családi titoké, amelynek súlyát generációk hor-
dozzák. A főszerepben Kardffy Aisha és Nemes Tibor látható.

Az Anna! – Egy tánc, más 
nem számít! egy Anna-báli sze-
relem története. Richárd, a pesti 
aranyifjú és Anna, a bál szépe 
az első táncnál végzetesen egy-
másba szeretnek – azonban a 
lány ekkor még nem tudja, hogy 
Richárdnak felesége, sőt, gyer-
meke van. Vajon születhet ilyen 
kezdetből igaz szerelem? És mit 
választ végül Richárd – a sze-
relmet vagy a családját? És ho-
gyan hat ez a választás a 2020-as 
években, 100 év múlva a dédu-
nokája életére?

A musical zeneszerzője Nagy 
Richárd, a 2014-es X-Faktor 
egykori felfedezettje, énekes, 
zenei producer, dalszövegírója 
Molnár Karesz PR-menedzser 
újságíró, a szövegkönyvért Fa-
bacsovics Lili dramaturg és 
Molnár Karesz felel. A hat éve 
készülő nagyszabású zenés szín-
padi mű végleges formáját a IV. 
Madách Színház Musical Pályá-
zat időszaka alatt nyerte el, ahol 
a szerzőtrió az elődöntőig mene-
telt. A musical most felolvasó-
színházi formában, a darab egyik 
helyszínén, az Anna Grand Hotel 
báltermében látható majd.

„Hat év alatt több mint 20 fi-
atal színművész és énekes segí-
tette a munkánkat, egy maratoni 
workshop és alkotói folyamat 
lezárása lesz a balatonfüredi be-
mutató. Alig várjuk, hogy elő-
ször találkozzon a darab a közön-
séggel, az pedig külön izgalmas, 
hogy azok között a falak között 
csendülnek fel ezek a dalok elő-
ször, ahol a történet számos jele-
nete valóban játszódik” – árulta 
el az Anna! dalszövegírója és 
az előadás projektmenedzsere, 
Molnár Karesz.

A felolvasószínházi előadás-
ban a musical 26 dalát előadó 
művészek az este folyamán kö-
zel 30 kisebb és nagyobb sze-
replő bőrébe bújnak majd. A 
musical címszerepében Kardffy 
Aisha látható, míg a férfi fősze-
repet, Nagyerdei Frühman Ri-
chárdot Nemes Tibor játssza, 
a feleségét, Jacqueline-t Dobó 
Enikő kelti életre. Horváth 
Krisztina – akinek az édesapja az 
első Anna-bált rendezte – szelle-
malakban jelenik meg a történet-
ben, Horváth Mónika megfor-
málásában. Teodorként Tarlós 
Ferenc lép színpadra, Ilus, Anna 

barátnője Zsitva Réka lesz, a Ko-
csis Janka Barnabás, valamint a 
szerzők is közreműködnek az 
előadásban. A látványért Bara-
nyai Marcell felel. 

„Az Anna Grand Hotel több év-
százados történelme alatt számos 
kulturális esemény színtere volt. 
A megújult hotel az évszázados 

hagyományok előtt tisztelegve 
ad most teret ennek az izgalmas 
színházi kísérletnek. Bízunk ben-
ne, hogy minél több balatonfüre-
di lakos megtisztel minket azzal, 
hogy részt vesz a bemutatón, és 
reméljük, vendégeink is egy iz-
galmas színházi élménnyel gaz-
dagodnak majd” – mondta el 

Szabó Szabolcs, az Anna Grand 
Hotel szállodaigazgatója. 

Az Anna! – Egy tánc, más 
nem számít! című musical fel-
olvasószínházi változata 2026. 
augusztus 28-án, pénteken este 
19 órakor látható a balatonfüredi 
Anna Grand Hotel báltermében. 
Jegyek: jegy.hu                    BFN

2026. augusztus 28.

Nemes Tibor, Dobó Enikő és Fabacsovics Lili az  olvasópróbán A képen balra Molnár Karesz, a darab projektmenedzsere és dalszövegírója
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Balatonfüredi testvérpár az
Anna-bál díjazottjai között

A balatonfüredi, 18 éves Windisch Laurát választották a 201. Anna-bál szépének. Az első 
udvarhölgy a 16 éves debreceni Tollas Viktória, a második udvarhölgy pedig a bál szépének 16 
éves húga, a szintén balatonfüredi Windisch Regina lett. Különlegesség, hogy az idei bál szépe 
tavaly, a jubileumi 200. Anna-bálon még első udvarhölgy volt.

– Hihetetlen, hogy tavaly még 
első udvarhölgy voltam, most pe-
dig engem választottak a bál szé-
pének. Ráadásul a testvérem is 
udvarhölgy lett, itt van velem, na-
gyon boldogok vagyunk – mond-
ta kérdésünkre Windisch Laura. 
A 18 éves balatonfüredi lány a 
bált megelőző hagyományos 
Szívhalászaton is a legszerencsé-
sebbnek bizonyult: ő emelte ki a 
Balatonból a fődíjat jelentő szí-
vet, amely belépőt biztosít szá-
mára a jövő évi Anna-bálra. Így 
kettős jogon vehet részt a 202. 
Anna-bálon.

Az első udvarhölgyet, a deb-
receni Tollas Viktóriát a pszicho-
lógia és a művészetek érdeklik, 

emellett nyelveket tanul. A 16 
éves diáklány a bálon Sissit idéző 
ruhát és frizurát viselt. Elmondása 
szerint már többször megjegyez-
ték neki, hogy hasonlít Erzsébet 
királynéra, ezért ezúttal tudatosan 
is erre építette megjelenését.

A második udvarhölgynek vá-
lasztott balatonfüredi Windisch 
Regina testvéréhez hasonlóan a 
Lóczy Lajos Gimnázium termé-
szettudományi tagozatán tanul.

A bál szépe az aranyalma 
mellett egy modernizált Viktó-
ria-mintás herendi vázát, udvar-
hölgyei Rothschild- és Appo-
nyi-mintásat kaptak ajándékba.

A 201. Anna-bálba a város ez-
úttal is meghívta a balatonfüredi 

18 éves lányokat, 23 füredi első-
bálozó vett részt az eseményen.

A báli közönséget az ese-
mény fővédnöke, dr. Simon 
Attila, a Herendi Porcelán-ma-
nufaktúra Zrt. vezérigazgatója 
és Bogyay Katalin nagykövet, 
az UNESCO Magyar Nemzeti 
Bizottság és a Magyar ENSZ 
Társaság elnöke köszöntötte, a 
bált Bóka István, Balatonfüred 
polgármestere nyitotta meg.

A Kiss Ernő-díjat, a huszárka-
pitányt ábrázoló szobrot, idén dr. 
Bereczki Árpád szemész szakor-
vos, a retina- és üvegtestsebészet 
kiemelkedő szaktekintélye vehet-
te át. A tudomány és az orvoslás 
mellett mindig fontos helyet fog-
lal el életében a kultúra és a sport. 
Értéket teremt, közösséget épít, és 
példát mutat mind szakmai, mind 
emberi helytállásával. Balatonfü-
red régóta a második otthona. A 
városhoz nem csupán érzelmileg 
kötődik, támogatására, tanácsa-
ira és segítő szándékára mindig

számítha-
tott a vá-
ros – hang-
zott el a 
laudációban.

Az elisme-
rést minden évben 
olyan személy kap-
ja, aki Balatonfüred 
fejlődésében, népsze-
rűsítésében kiemelke-
dő szereppel bír.

A hagyományos báli 
menet a Vaszary Villa kertjéből 
indult, a bálozó hölgyek idén 
különleges, bronzmetál színű, 
számozott herendi porcelánszí-
vet viseltek.

Az Operaház balettművészei 
adták elő a nyitótáncot, zenélt a 
100 Tagú Cigányzenekar Kama-
razenekara a gálaműsort pedig 
Nyári Károly Príma-díjas éne-
kes-zongoraművész és együttese 
adta. Az éjszakai táncról a Der-
valics Róbert vezette Sakk-Matt 
Company gondoskodott.

A Tagore sétányon óriáskivetí-
tőn élőben lehetett követni az An-
na-bál ünnepélyes megnyitóját, 
illetve a báli szépek megválasztá-
sát. A közvetítések között a Mag-
na Cum Laude adott koncertet.

A bálon 145 ezer forintos be-
lépővel lehetett részt venni. Az 
550 vendég elé 3500 darabos, 

százötven mil-
lió forint összér-

tékű, az 1930-as évekig 
visszanyúló Apponyi mo-

tívumokkal díszített herendi 
szerviz került, amely az ország 
legnagyobb utazó készlete.

A 201. Anna-bálon a hagyo-
mányoknak megfelelően a kö-
zönség szavazta meg a 15 leg-
szebb lányt, akik közül végül a 
zsűri (Kocsis Korinna korábbi 
Anna-bál szépe, Ókovács Szil-
veszter, a Magyar Állami Ope-
raház főigazgatója, Gömbös 
Lóránd, a Hungária Jacht Klub 
elnöke, Hajas László, mesterfod-
rász, és a zsűri elnöke, Böröcz 
István, a Balatonfüredi Turiszti-
kai Egyesület elnöke) választotta 
ki a három legszebb lányt.

A bál szépe és udvarhölgyei 
július 26-án, vasárnap, délelőtt 
mutatkoztak be a Kisfaludy szín-
padon majd a hagyományokhoz 
híven, díszes fogatokon végig 
kocsikáztak a városon.

                  Martinovics Tibor

Windisch Laura a bál szépe és Windisch Regina a második udvarhölgy a díjátadón

Fotók:
Martinovics Tibor
Tollas Viktória, az Anna-bál első udvarhölgye
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A fordítók atmoszférája itt marad
Új korszak kezdődik a füredi Magyar Fordítóház életében
Új elnöke van a füredi 
Lipták-villában működő 
Magyar Fordítóház kura-
tóriumának. Schein Gábor 
hangsúlyozta: folyamato-
san érezték a mindenkori 
városvezetés támogatását, 
és a továbbiakban is tevő-
legesen részt szeretnének 
venni Balatonfüred kultu-
rális életében. Nemrég épp 
Nádas Péter lengyel for-
dítója dolgozott a házban, 
akitől megtudtuk, hogy Ná-
das valódi sztáríró Lengyel-
országban, és a következő 
magyar Nobel-díjas írónak 
tartják, de Krasznahorkai 
László angol fordítója is 
két évtizede rendszeresen 
megfordul a villában.

2025 októberében a Füred Te-
levízió számolt be arról, hogy 
Krasznahorkai László Nobel-díjas 
író angol nyelvű fordításain a füre-
di Magyar Fordítóházban is dolgo-
zott a magyar származású Ottilie 
Mulzet, aki 2004 óta jár Füredre, 
és számításai szerint legalább har-
minc-negyven alkalommal volt 
a Fordítóházban. Mint mondta: 
munkája sikeréhez rendkívül so-
kat hozzátett a füredi tartózkodása. 
Krasznahokai műveit 42 nyelvre 
fordították le. 27 jelentős hazai 
és nemzetközi kitüntetést kapott, 
2015-ben elnyerte a Nobel-díjjal 
szinte egyenrangú Nemzetközi 
Man Booker-díjat, Ottilie Mulzet 
pedig - George Szirtessel közösen 
- a fordítói díjat vehette át. 2019-
ben a National Book Award szer-
zői és fordítói díját kapta Ottilie 
Mulzet a Báró Wenckheim hazatér 
angol fordításáért. 

Nádas Péter 2005-ben kiadott 
Párhuzamos történetek című mű-
vét három kötetre osztva adják ki 
Lengyelországban. A rangos len-
gyel napilap, a Gazeta Wyborcza 
2026 februárjában megjelent cik-
ke a Párhuzamos történetek első 
kötetét és Nádas munkásságát 
mutatja be az olvasóknak, azzal a 
felütéssel, hogy talán épp a követ-
kező Nobel-díjast olvashatják. A 
több ezer oldalnyi regény első kö-
tetét 2025-ben annak az  Ela So-
bolewskanak a fordításában adták 
ki, aki Nádas Emlékiratok könyve 
című regényének lengyel fordítá-
sáért az Angelus Közép-Európai 
Irodalmi Díjat kapta meg 2018-
ban. Ez a kötet a negyedik lengyel 
kiadását éli. A műfordító szinte 
minden évben megfordul Füre-
den, idén nyáron a Lipták-házban 
a Párhuzamos történetek utómun-
kálatait végezte. 

Ela Sobolewskanak még ti-
nédzserkorában tetszett meg a 
magyar nyelv hangzása, mint 
egy zenei élményként került 
elé. Az általa is fordított Krasz-
nahorkairól például tudja, hogy 
zeneszerző akart lenni, a fordí-
tó szerint ezért is olyan dalla-
mosak a mondatai, mert fontos 
számára a szöveg hangzása. Ela 
Sobolewska Nádas Péter mellett 
Esterházy Péter, Kertész Imre, 
Krasznahorkai László és Mé-
szöly Miklós műveit is fordította 

már Balatonfüreden, ahova a ház 
megnyitása óta vissza-visszatér, 
hogy élő kapcsolata legyen Ma-
gyarországgal. Mint mondja: a 
legnehezebb részek fordítását 
mindig anyanyelvi környezet-
ben, Füreden végzi. 

Nádas Péter, a sztár

A lengyel fiatalok rajonganak 
Nádas Péterért. A Párhuzamos 
történetek első kötetének bemu-
tatóját idén tavasszal egy lengyel 
tengerparti városban, Kolobrzeg-
ben, egy nagy irodalmi feszti-
válon tartották, ahova a magyar 
szerző is kiutazott. Ela Sobolews-
ka beszámolója szerint az irodal-
mi estjükre nagy lelkesedéssel 
érkezett legalább kétszáz érdeklő-
dő. Egy olyan világban, ahol min-
denféle szociológiai felmérés sze-
rint az embereknek nehezére esik 
egy A4-es szöveg értelmezése is, 
Nádas nehéz prózájáért ennyire 
tudtak rajongani, és már várják a 
következő kötetet. 

Nádas regényeit a lengyel for-
dító nyelvileg igen érdekes él-
ménynek tartja. Szerinte az em-
berekben él a vágy, hogy ne csak 
egy történetet olvassanak, hanem 
megérezzék benne az irodalom 
szépségét is. Ugyanakkor Nádas 
regényei mélyen belemennek az 
emberi létezésünk kérdéseibe. A 
Párhuzamos történeteket a fordí-
tó egészen új irodalmi elképze-
lésnek tartja, mivel se eleje, se 
vége. Akár a harmadik kötettel is 
lehet kezdeni az olvasást, ahogy 
a szerző is az utolsó fejezetet írta 
meg először. Az emberi életnek 
van eleje és vége, de a fordító 
szerint a Párhuzamos történetek 
olyan, mint a társadalom élete: 
folyamatos, és ez érdekes a len-
gyel olvasók számára is. 

A ház jelene és jövője

A harminc éves Magyar For-
dítóház kuratóriumának április 
óta új vezetője van. Schein Gá-
bor író, költő, műfordító, iroda-
lomtörténész és egyetemi tanár 

eddig is tagja volt a kuratórium-
nak. Az új elnök folytatni szeret-
né a hagyományt és új utakat is 
keresne: az eddigiekhez hason-
lóan külföldi fordítókat hívnak 
meg, akik a magyar irodalom 
alkotásait fordítják idegen nyel-
vekre, fiatal fordítóknak pedig 
workshopokat szerveznek. A 
vendégfordítókat elviszik a kör-
nyék iskoláiba, hogy a nyelvta-
nulókkal megismertessék őket. 
Nem egyszer jöttek már Füred-
re külföldi kiadók munkatársai, 
akik elősegíthetik a nemzetközi 
megjelenéseket. A kuratórium 
elnöke szerint merőben új hely-
zetben van az ország, a város 
és a Fordítóház is: 16 évig a 
magyar irodalom külföldi jelen-
létének egész infrastruktúrája 
(fordítástámogatás, külföldi vá-
sárokon való jelenlét, európai 
beágyazottság) összeomlott. A 
kuratórium erőfeszítései is arra 
irányultak, hogy a Fordítóház 
egyáltalán megmaradjon. 

A kuratórium feladatának 
érzi, hogy egy olyan helyzet-
ben, amikor az identitáspolitika 
helyett ismét van kulturális poli-
tika, a kormányzattal együttmű-
ködve, a jól működő gyakorlatok 
megőrzésével segítsék felépíteni 
azt a rendszert, ami a magyar 
irodalmon keresztül az ország 
külföldi ismertségét szolgálja. 
Schein Gábor szerint ebben a 
szférában egyedül a Fordítóház 
maradt életben. 

Schein Gábor kitért arra, 
hogy az elmúlt időszakban a 
Fordítóház anyagi helyzete is 
bizonytalan volt, a mindenko-
ri éves költségvetés az utóbbi 
években a naptári évre vonat-
kozva csak decemberben érke-
zett meg, de ennél most jobb a 
helyzet. A ház az állam tulaj-
donában van, a tulajdoni jogok 
gyakorlójával egy hosszú távú 
használati szerződést szeretné-
nek köti, épp ezért már az idei 
évre új programokat terveznek 
a füredi Lipták-házba, és sze-
retnének iskolai látogatásokat 
is szervezni. Mint mondta: 

mindig újabb és újabb nemze-
dékek ülnek az iskolapadokban, 
velük az elemi szinten kezdik, 
egy olyan helyzetben, amikor 
az olvasás kultúrája rendkívü-
li mértékben visszaszorult. Az 
adatok szerint ez a tendencia 
egész Európában tapasztalható, 
de például Magyarországon az 
értelmiség, a diplomások sem 
olvasnak el évente egyetlen egy 
könyvet sem. 

A változást Schein Gábor 
szerint a gyerekeknél érdemes 
elkezdeni, akiknél az elemi 
kulturális viselkedési képes-
ségek eltűnése tapasztalható. 
Az emberi érdeklődés hiánya 
érződik a tekintetben, hogy va-
jon mi történhet a másik fejé-
ben, hogyan éli meg a másik az 
adott helyzetet és mit gondol 
róla. Az olvasás az egymáshoz 
való utak megnyitását is je-
lenti, a Fordítóház pedig a kü-
lönféle nyelvű olvasók között 
közvetít, de a magyar nyelvű 
olvasók esetében is szerepet 
kívánnak vállalni. 

Meglepő példa
a nagyvilágból

Az Egyesült Királyságból, 
Norwich városából indult egy 
mozgalom, ami azóta számos 
ponton működik: kinyitják a kul-
túra házának kapuit, mindenki 
magával viheti a könyvét, és egy 
közös térben olvasnak az embe-
rek. Egy-egy alkalomra akár 30-
40 fő is érkezik, elhelyezkednek 
a ház különböző pontjain, nem 
szólnak egymáshoz, csak olvas-
nak. A magányos olvasást tehát 
egy közös térben élik át, a közös 
élményben egyszerre vannak egy-
máshoz közel, s mégis távol. Va-
jon Füreden is lenne erre igény? 

Ezeréves hagyomány 

A Lipták-villa és a kertje egy 
intim, nyitott szigete a város-
nak. A fordítók itt hagyják az 
atmoszférájukat, a munkájuk ko-
molyságának az atmoszféráját is. 

A polcokon sorakozó rengeteg 
könyv és szótár archaikusan 
hozzátartozik a fordításhoz, egy 
olyan munkához, ami többezer 
éve kíséri az emberi kultúrákat. 
Az alexandriai könyvtár volt az 
első hely, ahol professzionális 
fordítókat foglalkoztattak, hogy 
az ószövetségi szentírást görög-
re fordítsák. A görögök számá-
ra ez volt az első olyan alkotás, 
ami nem görögül íródott, de úgy 
érezték, hogy fontos a számuk-
ra. A Lipták-villánál egy jóval 
nagyobb házban hetven rabbi 
dolgozott, és ezzel egy hosszú 
tradíció indult el Európában. A 
nagyon soknyelvű kontinens 
épp emiatt gazdag: sehol má-
sutt nincs példa arra, hogy száz 
kilométer utazás után egy má-
sik nyelvel és kultúrával talál-
kozunk, ami valamilyen módon 
mégiscsak kapcsolódik az elő-
zőhöz, a fordítás gazdagsága 
és nehézsége pedig egyszerre 
érzékelhető. 

A város szövetének része

Ebből a folyamatból éreznek 
meg valamit azok a fiatalok, 
akik átlépik a Fordítóház kü-
szöbét. A maguk szintjén azt is 
tudatosíthatják, hogy mit jelent 
itt élni, mit jelent más nyelvű-
ekkel és gondolkodásúakkal 
együtt élni. A Balaton-parton 
ez a legkisebb kortól minden-
kinek elemi tapasztalata. A ku-
ratórium elnöke hangsúlyozta: 
jó kapcsolatot ápolnak a füre-
di kulturális intézményekkel, 
a Vaszary Galéria művészeti 
tanácsadójával, Geskó Judittal 
például egyetértenek abban, 
hogy könnyedén kínálkozik a 
képzőművészet és az irodalom 
együttműködése, ami szintén 
egy kommunikációs fordítói 
kapcsolatot feltételez. 

Balatonfüreden az indulás óta 
folyamatosan érezték a minden-
kori városvezetés támogatását. 
Schein Gábor kiemelte, hogy a 
Fordítóház nem vesz részt a he-
lyi politikai életben, de a meg-
választott vezetőkkel a legjobb 
együttműködésre törekednek. A 
Fordítóház az európai kultúra és 
a magyar irodalom része, de leg-
közvetlenebbül a város számára 
jelent kulturális értéket.

Tervek 

Még ebben az évben len-
gyel, spanyol, román, szlovák 
és egyéb idegen nyelvi work-
shopok lesznek, fordítók ér-
keznek a házba egy-egy hétre, 
akik egyénileg dolgoznak, vagy 
átbeszélhetik az adott nyelv 
fordítási kérdéseit. Szeptem-
ber első hetében rendezik meg 
a Jókai Fellowshipet: külföldi 
kiadók ügynökei és munkatár-
sai érkeznek, akik a magyar 
irodalom aktuális helyzetével, 
a jelenleg kiadott művekkel 
és kiadóikkal ismerkedhetnek 
meg, személyes kapcsolatokat 
alakíthatnak ki. 

                         Mórocz Anikó

Schein Gábor, a Magyar Fordítóház Alapítvány kuratóriumának elnöke
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A Balaton vízállásának drasztikus csökkenése miatt előfordul-
hat, hogy a múltbéli klasszikus hajóké lesz a jövő.  A skandi-
náv gyökerű 30-as cirkálók nem csak szépek, de különösen jól 
érvényesülnek a a Balaton viszonyai között is, egykori gyártá-
sukkal pedig a Balatonfüredi Hajógyár nemzetközi hírnévre 
tett szert. A magyar 30-as hajóosztály idén ünnepli fennállá-
sának 90. évfordulóját, ebből az alkalomból látványos füredi 
ünnepségen köszöntötték a tó királynőit.

A 19. század végén a versenyvitorlázás a tehetősebb kö-
zéposztály körében vált népszerű szabadidős tevékenységgé. 
Az első „Kieli Hét” 1882-ben, a „Francia Kupa” 1898 óta, 
az „Egytonnás Kupa” 1899-től, az olimpiai vitorlás regatták 
1900 óta léteznek. 

Az Älvan, az első cirkáló, 8,10 méter hosszú és 1,98 méter 
széles volt, egy kis fedélzeti kabinnal rendelkezett, és az akko-
ri szokásoknak megfelelően gaff- vitorlázattal volt felszerelve. 
Erik Salander tervezte, és az August Plym vezető hajógyára 
1908-ban építette meg. Ez a hajó ma is vitorlázik. Az állan-
dó szélesség megtartása mellett a hajók hosszabbak lettek. A 
finoman túlnyúló orr- és tatrészek gyenge szélben a víz felett 
lebegnek, csökkentve a súrlódási ellenállást. 

Bár épült néhány példány a nagyobb, 95, 120 és 150 négy-
zetméteres osztályokban, ezek nem váltak mértékadóvá. 1920-
ban egy 30 m2-es Skerry Cruiser még olimpián is versenyzett a 
belgiumi Antwerpen közelében. A hajót később ismét olimpiai 
osztálynak szánták, de soha többé nem került be, a hatméteres 
és nyolcméteres osztályok váltak olimpiai versenyosztályokká. 

Rabonbán I-II., Mágia, Hár-
pia, Kékmadár, Trinidad, Vész-
madár – ezek a hajónevek fo-
galomnak számítanak a magyar 
vitorlázás történetében, legen-
dák, generációk és emlékezetes 
versenyek kapcsolódnak hozzá-
juk. Többek között ők képviselik 
az egyik legnemesebb, legszebb 
és legnagyobb tiszteletnek ör-
vendő magyar 30-as cirkáló 
osztályt. Fennállásuk kilencven 
évében benne van a magyar vi-
torlázás aranykora, és az a szen-
vedély, ami generációkon át 
életben tartotta a tó királynőinek 
is nevezett hajókat. Hosszú, ele-
gáns testük, kifinomult arányaik, 
érzékeny kormányzásuk és le-
nyűgöző vitorlázási képességük 

A múlté a jövő?

egyszerre testesíti meg a sportág 
technikai, esztétikai és emberi 
oldalát.

A kezdetek

A gyökerek Skandináviá-
ig nyúlnak vissza, ugyanis az 
eredeti cél az volt, hogy a Bal-
ti-tenger védett öblei, szigetei 
és tószerű képződményei között 
gyorsan lehessen közlekedni. 
A svéd skärgårdskryssare, vagy 
németül schärenkreuzer gyorsa-
sága a nemzetközi sportvitorlá-
zásban igazi karriert futott be. A 
rendkívül elegáns, karcsú, fürge 
és technikás hajó kialakításában 
meghatározó szerepet játszott a 
stockholmi KTH Királyi Műszaki 

Egyetem professzora, Karl Jo-
han Ljungberg építőmérnök, aki 
aktív vitorlázó is volt: az 1908-
as nyári olimpián ő képviselte 
Svédországot, megszerezve az 
ötödik helyet. 

Magyar szálak

A továbbfejlesztő tervezők 
közé bekerült a magyar Bena-
csek Jenő neve is, aki a kezdet-
ben külföldről behozott, majd a 
saját maga által tervezett cirká-
lókat a balatoni körülményekre 
adaptálta vagy áttervezte. Bena-
csek nem tervezett két egyfor-
ma schärenkreuzert, mindegyik 
hajója igazi remekmű volt, és 
az ő irányítása alatt nemzetközi 

hírnévre tett szert a Balatonfüre-
di Hajógyár is. A 30-as cirkálók 
– akik a nevüket arról kapták, 
hogy 30 m2-es vitorlázatuk van - 
azzal hódítottak, hogy szép szél-
ben életre keltek, minden moz-
dulatra érzékenyen válaszoltak, 
és egyszerre kívántak fegyelmet, 
érzéket, csapatmunkát, illetve 
alázatot. Első magyar bajnok-
ságukat 1936-ban rendezték, a 
Kékszalag 1934 óta íródó törté-
netében pedig abszolút győzel-
meket is arattak velük, az utolsót 
1981-ben a Hárpia nyerte meg. 

Az értékes, igényes hajók gon-
doskodást követelnek, nem mel-
lesleg pedig érteni kell a lelküket 
is. Akinek ilyen cirkálója van, az 
nemcsak hajótulajdonos, hanem 
egy örökség gondnoka is egyben. 
Ezek a cirkálók szépségük, aránya-
ik és teljesítményük miatt a tó leg-
mutatósabb hajói közé tartoznak. A 
rendszerváltás környékén műanyag 
sablon is készült, ebből napjainkig 
hat hajótest született, emellett há-
rom új cirkáló fából is megépült 
Magyarországon. Osztályuk tehát 
nem pusztán muzeális érték, hanem 
élő, fejlődő közösség is. 

A jelen

Napjainkban az osztály 27 
hajót számlál, ebből 21 Ma-
gyarországon készült, hat pedig 
külföldről származik. Magyar-
országon a háború előtt 13 darab 
30-as cirkáló épült, ebből kettő 
megsemmisült, a füredi születés-
napra 15 hajót sikerült egymás 
mellé állítani. Aki ilyen hajón ül, 
az megtapasztalhatja a vitorlázás 

egyik legtisztább formáját, de 
nem könnyű hajó: figyelmet és 
fegyelmet, összeszokottságot és 
érzékenységet követel. 

A jövő

A kilencvenedik születésnapon 
Gellér László, a Magyar Vitorlás 
Szövetség elnöke úgy fogalma-
zott, hogy az igazi érték időtálló, 
a 30-as hajóosztály pedig kiemelt 
értéket képvisel, hisz a magyar 
vitorlázás identitásának része. 
A hajóosztály bizonyítja, hogy 
a szépség, a sebesség, a szakmai 
tudás és a közösség ereje képes 
túlélni történelmi korszakokat, 
gazdasági nehézségeket, techni-
kai változásokat és generációvál-
tásokat is. Az elnök szerint a jövő 
a múltból jöhet, hisz a cirkálók ha-
jótest-kiképzése nem csak szemet 
gyönyörködtető, de rendkívül elő-
nyös a sekély vizű Balatonra, hisz 
a merülésük csupán 1,4-1,5 méter 
körül van. Kevésbé jelent nekik 
kihívást az alacsony vízállás, mint 
a két méternél is nagyobb merülé-
sű hajóknak. 

A Mágia kormányosaként Du-
lin Tamás az osztály történetében 
minden idők legfiatalabb kormá-
nyosaként 26 évesen nyert bajnok-
ságot, most pedig a hajóflotta tech-
nikai bizottságának a tagja. Tőle 
tudjuk, hogy a 30-as cirkálókon 
egy időben maximum hét fő tud 
együtt vitorlázni, de akár egy sze-
mély is tökéletesen el tudja vinni. 
Szerinte ezeknek a hajóknak nem 
tulajdonosaik vannak, hanem át-
meneti őrzői, akik a jövő számára 
őrizik meg őket.    Mórocz Anikó 

Fotók: Magyar Vitorlás Szövetség / Szántó Áron
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